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PEAJIN3OBAHHOE U3JIAHUE, OPUEHTHPOBAHHOE
HA <AHTVIOA3BIYHBIE CTYAEHTDI» 110 BOJITAPCKOMY fA3bIRY,
KAK HTHOCTPAHHOMY, JIJISI CTYIEHTOB JEHTAJIbHOM MEJIUIIVHbBI

. II. 2Kenasxoea (Ilnosous, borzapus)

B 6oneapckoii cucmeme gvicuteco 06pazoeanusi oOyyenue uHOCMpanyes 6oIapcKoOMy A3bIKY UMeem YCmosiG-
wuecss mpaouyuy, coO30anHbvlie 6 meyenue 20008 8 CHeYUAIUUPOBAHHBIX UHCMUMYMAX, 0enapmamesmax u
Ha Kagedpax, Komopwvie n0020MABIUBANYU UHOCMPAHHBIX CTIYOEHMO8 K 00yueHuio 8 DON2apCKux yHugepcume-
max. B dyxe cospemennvix mpebosanuii 6cé 601bUE ABMOPOE NPUMEHSIOM UHHOBAYUOHHBIE NOOXOObL K CUCHIe-
Me 60n2apcKo20 S3bIKA C Yelbio NPUOOWUNL UHOCTIPAHHBIX YYAUUXCSL K GbLOPAHHOU CHEYUANbHOCMU, K HAULell
cmpaHe, U HAyuums ux oowamvcs c60000HO HA OON2APCKOM A3blKe 8 NPOPeCcCUOHATbHOU U Henpogheccuo-
Hanvrou cpede. I[Ipednodicennas cucmema Modicem UCnOnb308amMbCs Kax Oisl ZPYRNo6020 00yYenusl, max u Ol
UHOUBUOYATbHOU pabombl. Memoodonozus onupaemcs Ha AHeIUUCKULL SA3bIK, KAK A3bIK-NOCPEOHUK, YO Npeo-
cmasisiem cob0ul HO8YI0 MEeHOEeHYUIO NOCLEOHUX e, O KOMOPOU MOJNCEM CKA3AMb, YMO HAXOOUMCsL 8 NPoyecce
3aKpenienHusi 60 MHO2UX 36eHbsX. KoHKpemHoe Ha3HaueHue KHU2U — ROCAYICUMb 8 YUeOHOM Npoyecce CmyoeH-
MOG-UHOCMPAHYEE NO CHEYUATbHOCIU «/{eHmanbHAs MeOUYUHay, 6Mopoil cemecmp 6mopo2o Kypca Meouyun-
ckoeo yHusepcumema — Inosous. bazoaswiil yposens cmyodenmos npedvioywux mpéx cemecmpos — A2—B1. Ilpo-
yecc 0OyueHUss HANPAasien Ha pacuupenue u obocaweHue 3Hauull 8 0O1acmu CReYuaru3UpOSaHHOU 1eKCUKU
nO 0eHmanbHOU MeOuyuHe NapaiienbHO ¢ pACUUpeHUem paMMAmuYecKux 3HaHull, Komopbie 2apanmupyiom
cmydenmam 60nbuLyio c60000y peuu u bonee 2ubKue KOMMYHUKAMUGHbLE YMEHUS 8 NPOpecCUOHANbHOU cpeoe.

Cooepoicanue 8KkaOUAem 6600HYIO HACMb C KIIOHOM K COOEPHCAUUMCS 8 MEKCMe YCIOGHbIM 3HAKAM U 66e0e-
Hue; 12 ypokos, mecmoevie 3a0anusi: NPOOHbLE MECHbl, MeCnbl HA NOHUMAHUE U KOMMYHUKAMUGHbLE MEeCbl,
conpoeodicOénnble Kaouom, mpu npunoxcenus: Inazonsl, I pammamuueckoe pestome, Tepmunonouyueckuii am-
2NULICKO-B0N2APCKULL CTLOBAPL, UCNONb306AHHAS IUMEPamypa u 6ubnuocpagus UCMOYHUKOS IKCYEPNUPOBAHUS
mekcmoso2o mamepuana. Mcnonw306an sne2anmubviil N00X00 CO30AHUSL MONEPAHMHOU U OPYHCECKOU AmMMOC-
gepol 6 npoyecce obyuenus. Codepocanue Kypca noOKpenieHo KapmuHami, CMAuIuKamu, CUMEonamu, ¢o-
moepagpuamMu u cxemamu, Komopule 0elarm npoyecc ooyyeHus npusiekamensvHolM. Peanvrvle uzobpascenus
npogoyupyiom vipagicerue cobcmseennou nosuyuu. I10000HbIe U30anUs, OPUSHMUPOBAHHbIE HA (AH2NIOA3bIY-
Hble cmyOeHmbl», 8CE ewé peOKoCmyb cpedu Y4eOHUKO8 D0NeapcKoeo A3blKa OJisi UHOCMPAHYes, U CIAHOGIMCS
6¢€ 60/1ee KOHKYDEHMHBIMU HA KHUMICHOM PbIHKE.

Kantoueguvie cnosa: 7’[06061/!6, cneuuaﬂwupoeaﬁﬁbtﬁ 60/12&]9676“11 A3bIK, Ooenmanvias Meauuuua, AH2JI0A3blYU -
Hble cmyaenmbl, KOMMYHUKATMUBHDLE YMEHUA

LEARNING AID FOR TEACHING BULGARIAN AS FOREIGN LANGUAGE TO DENTAL
MEDICINE STUDENTS, NATIVE ENGLISH SPEAKERS

D. Zhelyazkova (Plovdiv, Bulgaria)

Teaching Bulgarian language to foreign students has strong tradition in the Bulgarian higher education
system. Those were established throughout the years in specialized institutes, departments and boards where
Joreign students have been prepared for their academic studies in Bulgarian universities. In line with the up-
to-date requirements more and more authors apply innovative approaches to the Bulgarian language system
with the purpose to attract foreign students to the academic discipline they have chosen and to our country in
general and of course to teach them how to communicate fluently in Bulgarian in either professional or non-
professional environment. The system we offer may be used for group teaching as well as for individual work.
The methodology is based on the English language as language-mediator, and that is a new tendency which
have been gaining speed in many units for the last few years. The specific purpose of the book is to assist the
process of education of foreign students, majoring Dental medicine in the second semester of their second
academic year at the Medical University — Plovdiv. The base language proficiency level of the students from
the foregoing three semesters is A2 — B1. The process of education aims to enlarge and enrich specialized
vocabulary of students in the sphere of dental medicine in parallel to the increase of knowledge of grammar,
to guarantee greater freedom of speech and more flexible communication skills in a professional environment.
The contents comprises of introductory part with a key to the conditional signs contained in the text and an
introduction; twelve lessons, test tasks, trial tests, tests for understanding and communication tests, supplied
with key; three supplements: verbs, grammatical resume, English-Bulgarian dictionary of terminology; used
literature and bibliography of the sources for excerption of text materials.
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An elegant approach is used to create a tolerant and friendly atmosphere of the education process. Contents
of the course is supported by pictures, emoticons, symbols, photographs and diagrams which makes the process
of education attractive. Real images provoke people to express their own opinion. Publications of this kind,
oriented to students, “native speakers of English” are rare students, “native speakers of English” amongst
Bulgarian language textbooks for foreigners and become more and more competitive on the book market.

Keywords: Reference book, specialized Bulgaria Language, dental medicine, students, “native speakers of
English”, communication skills

MZ{G}I CO37IaTh CMIENUATBHYIO aIATITAIUIO I CTYAEHTOB CTOMATOJIOTOB — OTBET HAa COBPEMEHHbIE TpeboBa-
HUA Kak K (hopMe, Tak U K COJepKaHUIO.

B Meannunckom yauBepcurere — [L1oBans o6ydaiorest okosro 1000 HHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB 1O CITETAATb-
Hoctr «MenunnHay, «/lentaabHas MmeauinHay U «DapMariusts, TPUUIEM aHTIUHCKIH SI3BIK HE BCET/IA SIBISETCS
POJIHBIM SI3BIKOM MHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB, a MCIOJb3YeTCS TaKXke, B 3aBUCUMOCTH OT IOCTYIUJICHUS] B YHU-
BEPCUTET, CTY/IEHTAMH Pa3HbIX CTPAH, KaK «<MHUPOBON» SA3BIK TIOCPEAHNK. B aTOM cMbICIe THIOTHBIE yueOHbIE
Marepuaibl B 06;1acTr 60JITapcKoro si3biKa, Kak WHOCTPAHHOTO, TIPETIOIABAEMOTO ITPHU MTOCPETHIYECTBE aHTIIHN-
CKOTO, OCTABJIEHBI HA AKCIIEPUMEHTAIBLHON OCHOBE U 3aCIIyKUBAIOT yIiIyOnéHHbIe 1e6aThl B TPOhecCHOHANb-
HoIT o61HOCTH. CKazaHHOE He OTMEHSIET (GaKT, UTO MOA0GHBIE U3/IaHVs], OPUEHTHPOBAHHBIE HA «aHTJIOS3bIYHBIE
CTYJIEHTBI», BCE €IMI€ PEIKOCTD CPEIN YIeOHUKOB HOJTAPCKOTO S3BIKA JITIsI HHOCTPAHIIEB, 1 CTAHOBSITCST BCE Hoee
KOHKYPEHTHBIMU HA KHUKHOM PBIHKE.

KoHkpeTHOe TpefHasHaueHNne KHUTH — MOCAYKHUTh B Y4eOHOM IpOIecce IS CTYAEHTOB HHOCTPAHIIEB 10
CTeIMANbHOCTH «/leHTasbHasT MeauInHa», BTOPOH CeMecTp BTOPOTO Kypca. Bas3oBbIll ypOBeHb CTYIAEHTOB
npeabay X Tpex cemectpoB — A2—B1. TIporece o6ydyeHus: HalpaBJieH Ha paciiuperre U oboraiieHne 3Ha-
HUiT B 00JIACTH CIEUATU3UPOBAHHON JIEKCUKH 110 JIEHTAILHOM MEAUIIMHE MaPaJIEbHO C PACIIMPEHUEM IPaM-
MaTHYeCKUX 3HAHUHN, KOTOPBIE TAPAHTUPYIOT GOJIBIITYIO CBOGOY PEYH CTYIEHTOB U GoJiee THOKUE KOMMYHUKA-
THUBHBIE YMEHUST B TTPO(eccCnoHaIbHON cpejie.

Mertoabi

B npeajiokeHHoii cucTeMe OCHOBHASI METOLOJIOTUYEeCcKast KOHIENIUA — paboTaTh ¢ aHIIMHACKUM SI3BIKOM,
KaK C SI3BIKOM IOCPeHUKOM. Mjiest — mparMaTtudeckasi, Ha 3TOW CHEIUAJIbHOCTH Y4aTCs MPEUMYIIECTBEHHO
<AHTJIOSI3BIYHBIE CTYIEHTBI», U 3TO ONPEAEIEeT CTPYKTYPY KKIOTO YPOKA W MPe/IOCTaBIeHIE JTUHTBUCTHYE-
CKOM MHMOPMALUY B PE3IOME Ha aHIJIMIICKOM A3bIKE B CIIELUAIbHOM paszielie, Tpadudecku BbiaeseHHoM. O0b-
SICHUTEJIbHAS [TPAKTUKA aHIJIMIICKOTO SI3BIKa TI03BOJISIET TOKE U OBICTPO MEPETOBOPUTH YiKe U3YUEHHBIE TPaM-
MaTUYECKIe KaTeTOPUH.

B npakTuke MHOS3BIMHOTO 00YYEHHUs OIIBIT MOKA3BIBAET, YTO CMEIIUBAHUE II0AXOI0B YACTO AAET XOPOIIIe
Pe3yJIbTaThl, HE CYMTasl DKJIEKTUKY WU cl1abocTh. [IpruMeHeHbl MHOKECTBO COIIYTCTBYIOIIUX METOAOB U TeX-
HUK: J71st cOopa WHGOPMAINK; JUCKYCCUOHHBIX METOIOB (pelleHre KINHNIECKUX KadycoB — pyopuka «Kiu-
HUUYECKUH CITydaii», pasroBopsl — pyOpuKa «PasroBop Ha TeMy», IPUYEM B HEKOTOPBIX OOJIeE TPYAHBIX Ka3ycax
JIAIOTCST ¥ BCIIOMOTATETbHbIE OTBETHI ); UTPOBbIE METOJIBI — UTPOBBIE METO/IbI — POJIEBBIE UTPHI (Bpay — MAI[UEHT),
CUTYaIlMOHHbBIE 33/1a4M (CO3/IaHUE W PA3bITPhIBAHUE UAJIOTA TI0 3aJaHHON CUTYAIlUH), METO/IbI PYKOBOJICTBA
yueOHBIM TIporieccoM (TpesenTanun ). Takum 06pasoM HalijieH GaaHC MEK/IY TPYIIOBBIM U WHAUBU/LYaTbHBIM
HIOJIXOIOM, MEsKy 00y4eHUeM ¢ IperojaBaresieM i CaMOOOyYeHeM, UTO SBJISIETCS CYIECTBEHHBIM IIPEMMYILe-
CTBOM M3/IaHNS.

KoMMyHUKAIUS He SBJSETCS 1eJbl0, a CKOpee BCETO CIY;KUT JJIS OCYIIECTBJECHUS JAHHOU JesSTesNbHO-
ctu. C METOIMYECKOI TOUKY 3PEHUS JIeATENbHO-KOMMYHUKATUBHBIN ITOXO0/ — MOAXOSIINN TTPU OCYIIECTBJIE-
HUM JIaHHOI SI3BIKOBOIl H€ATENBHOCTU B (oJiee IIMPOKOM COLMAJIbHOM KOHTeKcTe. OT KOMMYHUKAIMK IIepe-
XOIUTCS K JACHCTBUIO — 00y4aeMbIM TOAOGUPAETCST TOJIBKO MHMOPMAIINSI, KOTOpasi MOJIe3HA [l peau3aiiun
3aznaun [Kemnszkosa, 2017: 103].

[IpeaioxeHHAs CUCTEMA MOKET MCIIOIb30BAThCS KAK JJIsI IPYIIIOBOrO 0OyYEeHNUs, TAK U AJIsl UHANBULYaJlhb-
HOI paBOTBHI.

TemaTtuueckas opraHu3alua

VuebHblil MaTepraI HAYNHAETCS ¢ BOCCTAHOBJIEHMS 3HAKOMOI'O TEKCTA B TeMax: <[ MHIuBUT> 1 « MoJIo4HbIe
3y0bl», a TaKyKe U 3HAKOMOII JIEKCUKU B 4eTBepToil TeMe — «Jactu Tesa yejoseka». Hosbie Tembl: «3yObi»,
«Crpax ot 3y6HOro Bpaua», «CTOMATOJIOTHYECKOE OTHOIIEHHE>, «3yOHOI KaMeHb», «Cionuy, «[umnepecre-
3ust», «Ilyabpnuts. TeMaTrueckuii moa60p cOOOPaKEH ¢ KypcoM O0JITapCKOro S3bIKa, YbE IPOAOJIKEHNE — II0CO-
Oue, a TaKKe U LEeJOCTHBINM y4eOHBIA IIJIaH CHeluanbHOCTU. BBenéH enuublil popMaT KaK[I0ro ypoka: rpaM-
MaTH4YecKas U MpakTudeckas 4acTh. JIeKCUKoI0TnYecKnii M1 TpaMMaTUYeCKUi Pecypc TapaHTUPYIOT Pa3BUTHE
OCHOBHBIX PEUEBBIX YMEHWH CIIyIIaTh, FOBOPUTD, YMTATh U MucaTh. [/Kemnsskosa, 2017: 1123].

Pemaiomee 3HadeHue sl MOATOTOBKU CTYAEHTOB MMEIOT TECTHI MOCJIE ABEHANLATH YPOKOB: IIpobibvie
mecmut, COPOBOXKIEHHBIe KiIrouoM 111 0TBETOB, Tecmul Ha nonumarnue, BMecTe ¢ pasHooGpasHbiMu Kommymu-
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KAMUGHBIMU MECOBHIMU 3A0AHUSMIU, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT XOPOIIMM KOHEUHBIM pe3yJ/ibraTraM, JaBas peasib-
HbIe 9K3aMEeHAIMOHHbBIE CUTYAIINU CIYIIaHUs, YTEHUS C MOHUMaHUeM, KOMMYHUKAIIAH.

BeccropHbIM MOMOIHIUKOM KasKA0MY 00YUAMOIIEMYCsI [0 ClIelnaIbHOCTH «/leHTaabHast MEUIINHAY SIBJIsI-
10TCs pa3MelléHHble B KoHIle yueOnuka tpu Ipunoxenus: Ilpunoxcenue 1: Tnaron — BKIIOYAET 4aCTO KCIOJIb-
30BaHHbIE BUJIOBBIE TIAPHI IJIATOJIOB C TIEPEBOJIOM HA AHTJIUHUCKUHN S3BIK, TPUYEM B HEKOTOPBIX CJIyYasxX IaHbl UX
ocobble (hOpMBI B HACTOSINEM BpeMeHU U umiiepatuse; IIpunoxcenue 2 npencrasiger coboil kpatkoe Ipamma-
muueckoe pesiome B TabindnoM Buze; Ipuioscenue 3 Brmodaer Kpamxuil anziuicko-6012apckuil mepmunoniozi-
YecKutl c108aps ¢ yIETOM crieln(UKY sI3bIKa, TIPeHA3HAYEH /IJISI METUIIUHCKUX TeJIel B JIEeHTAIbHON TIPAKTUKE.

Jlekcuka u rpaMMaTHKa

Pacmmpenue crogaps 3a10:xeH0 B UCTIOIb30BAHUY MTOAXOIAIINX AJaITHPOBAHHBIX CITEITUATU3NPOBAHHBIX
TEKCTOB B 0OJIACTH JIEHTAJILHOM MeUIIMHDL UTeHNEe ¢ MOHUMAHUEM [TPOBEPSIETCST CPasy CepUeil BOTIPOCOB TI0
TEKCTY. JTa IIPOBEPKa MMeeT IIEPBOCTENEHHOE 3HAYeHUe, YTO BUAHO U U3 eé paszHooOpasHoil popMbl — HAIIPU-
Mep, B TaGJIMYHBIX MATPUIAX OTBETHI «1a-HeT». Crelnduka BbIOpaHHOU cepbl TpeGyeT OTBETCTBEHHOTO YCBO-
€HUsT TEPMUHOJIOTHYECKOTO aImapara, o3TOMY HaJudre B TeKcTe TepMIUHOJIOTMYeCKOTO CJI0BapsI M TPeloCTaB-
JieHVe 3HAYeHWH B CJIOBAPHBIX CTAThsIX UMEET CYIIECTBEHHYIO MOJIb3Y JIJISI TI0JIb30BaTeeil. AKIIEHTUDPYeTCs Ha
CeMaHTUKY TaKUM 00pasoM, KOTOPbII criocoO6CTBOBa Obl OOILEHNIO MEXKIY BpauoM U nauuentoM. Hosble ciioBa
BBIZICTIEHBI B CJIOBAPh, B TIEPEeBO/Ie HA aHTJIMHCKUH SI3BIK B HEKOTOPBIX TeMaX, a B IPYTUX MPETOKEH CAaMOCTOSI -
TeJIbHBIN IIOAXO0/] IIPU UX BbIJEJeHIH. Pacluperye zpammamuyueckozo 00x6ama BKIIOYaeT KaTerOPUH: IIPOLIE]] -
11iee HeCOBEPIIIEHHOE BPEMSI, OTTJIATOJIbHBIE CYIIIECTBUTEIbHbIE UMEHA U TTPOIIIEJIIEE ITPEABAPUTETHHOE BPEMSI.

ITockoJIbKY CYIIECTBYIONIIE MOCOOUsT 3HAKOMSIT CTYAEHTOB ¢ TEPMUHOJOTHYECKIM allllapaToOM M3y4aeMoil
HAYYHOU 006JIACTH U MOMOTAIOT UM B TIPOIiecce 06yUeHHUsT TI0 COOTBETCTBYIOMIEN TUCIIUTLINHE, TO JTAHHOE TT0CO-
Ouie ysKe OCHOBBIBA€TCS Ha JIPYyroM IIPUHIIMIIE — aKIIEHTUPYETCs Ha CEMaHTHKe, HO He CTOJIbKO Ha Ha3BaHWUU
TEPMHMHOJIOTUYECKOTO MOHSATHUS, a Ha IPEICTABICHUM COOTBETCTBYIOLIEr0 3HAYEHUSA TaKUM 00pasoM, YTOOBI
CII0COOCTBOBAJIO OCYIIECTBJICHUIO JAHHON KOMMYHUKATHBHOW CUTYAIlnu MpU OOIEHUU BPad — IMAIUEHT, KaK
yKe yKazaHo Bbiuie. OTciozfa CIeLyeT BBIBECTU KOMMYHUKAUUIO, KAK KIIOUesyio 06pa3osamenviyio 3a0auy.

BxJrroueHsl pasHOOGPasHble KOMMYHUKATHBHBIE 33Ia4l: PEIENTUBHBIE, TPOAYKTUBHBIE 1 CMEIIaHHBIE —
PeTenTUBHO-TIPOYKTUBHBIE (TO €CTh O CO3/IAaHNHU TEKCTOB HA OCHOBE JAPYTUX TEKCTOB — KPATKUX ITPUMEYaHUH,
JINAJIOTOB TI0 33TAHHON CUTYAaITnNn ).

OTH yIpaxKHEHNS UMEIOT OTHONIEHNE OJTHOBPEMEHHO U K CJIOBApIO, M K TPAMMATHKE, U K TIParMaThuKe s3bl-
Ka. BritoueHsl 1 ynpaskHeHWST Ha CTPYKTYPUPOBAHNE IUAJIOTa, COCTaBJIEHNE TUAJIOTOB TI0 33JJAHHBIM OTIOPHBIM
CJIOBaM, BeIeHHE IUCKYCCUU U IP. 3aJI0KEHBI M POJIEBBIE UTPBI — BBIGOP BO BPeMs1 yUEObI OTIpeIeIEHHBIX POJIeii,
KOTOpPbIE 00ydarolecs: UCIOIHAIOT, HAIPUMED, Bpay — HallMeHT, allueHThl B 3ajie okuanus u ap. Hekoro-
pble U3 yIpaKHEeHUI peACTaBIeHbl TaOJIMYHO U 06JIerdyaioT 3allOMUHaHUe SI3bIKOBBIX Mozesei [JKemgskona,
2017:7].

OpiHa 13 OCHOBHBIX c1aboCTell y4eOHUKOB JIJIST MHOCTPAHIIEB CBSI3aHA C HE CTOJIb XOPOIIUM BUIOM U TIpe-
HeGpeKeHNEM CTETHYECKOM CTOPOHOU TeKcTa. ITOT (PakT MHOrAa pedeKTUPYEeT Ha MOTHBAIIMIO CTYAEHTOB
K yuébe. B mpeaioskeHHOM TeKcTe 9T0 00CTOUT I0-WHOMY. VICIo/Ib30BaH 2JIeraHTHBIN MOAXOA K CO3JAHMIO
TOJIEPAHTHOM 1 IPYsKECKOi atMochepsl B poriecce o0yuenust. ComepikaHie Kypca MOAKPENJIEHO KapTUHKAM,
cMallIMKaMu, cuMBojaaMu, (otorpadusaMu U cXeMaMi, KOTOPBIE AeJIal0T IPOLECC 00y4YeHHs IIPUBIEKATEb-
HbIM. PeasibHble M306pakeHUs IPOBOLUPYIOT K BhIPasKEHNIO cOOCTBEHHON Ho3ulmu. B 1e1oM, xopomas 1mozi-
6opKa (hoTo MaTepraia, HaPABJISIONINE 3HAKU JIJIsT Pa3HBIX PYOPHK, a TAKJKE M O3HAKOMJICHUE CTYAEHTa C HEKO-
TOPBIMU KYJIBTYPHBIMU CXO/ICTBAMU U OTJUYUSIMU HAPOJIOB, UHTPUTYIONUMU (DAKTaMU, HOBBIMU JIEHTAJIbHBIMHU
TEXHOJIOTHSMU U J1edeOHOIl IPaKTHKOM, 3a0aBHbIe aHEKAOTHI, II0CA0BUIIbI, IOTOBOPKH U a)OPU3MbI — XOPOIIEe
mpodeccroHabHOE HocTIKeHNe (pyOprKa «3abaBHO» 1 pyOpuKa «Ackienuii cMeérest», «HoBble eHTaIbHbIE
TEXHOJIOTUU», « KyIbTypa 3/10pOBbsi», « ACKJIETINiT COBETYET» ) TI0O MHEHUIO PEIICH3EHTOB.

3akiaoyeHue

[TpepsioxkerHoe mocobue — anpoOMPoBaHO Ha BTOpoM ceMmectpe yueGHoro 2016/2017 roma cryaeHTamMu
IO CTIEIAIBHOCTH «/leHTaThHas MeUIITHAY, a TakKe MPeCTaBIeHo Ha BYX HAy4IHBIX ¢opymax — Ha VIII
MeskyHapoaHOil Hay4HOi KoH(epeHnn « THOCTpaHHbIi S3bIK U COBpEMEHHOE BhIciiiee 00pa3oBaHies, HIOHb
2017, B MeaumackoM yHusepcurere uMmenn Ipod. a-pa I1. Crognosa — Bapha, u 8 CajloHuKax B ceHTsOpe
Mecse 2017 . ma XIV MHTepHaimoHaibHoM HayaHoM dopyme ,, The power of knowledge”.

IMocpenctBoM pa3pabOTKH MPEACTABJIEHHOTO MOCOOUST OTCTAMBAIOTCS TPU OCHOBHbIE TIPUHIIUTIA: JIMHTBY-
CTUYECKUH, IICUXOJOTMYECKUN U COIMOKYJIBTYPHBIN. B nunzsucmuueckom niane noxaspiBaeTcs, 4YTO A3bIKO-
Basg KOMMYHMKaIUsl — aBTeHTUYecKasl, Korja cBsg3aHa ¢ Hy)KJaMu U UHTepecaMu ydauierocs. B aTom cmbicie
MO00paHbl AaBTEHTUYECKUE TEKCTHI ¥ TUMUUYECKUE TPO(ECCUOHATIBHBIE CUTYAIlMH, B KOTOPBIX WHOCTPAHIIBI
CTOMATOJIOTH OOBIYHO OKA3bIBAIOTCSA B CBOEH MpakTHueckoil pabore. TakuM 06pa3oM, TOOHIPAIOTCS UX yMe-
HYsI TIOHUMATh U CO3/[aBaTh YCTHYIO M TTUCbMEHHYIO peub. CTPYKTYPHO-CUCTEMHBIH XapaKTep si3blka mogo6a-
TOIIle TTPEACTABJIEH B YPOKaX, YTOOBI TIPUBE K MOHUMAHWIO U PAa3BUTHIO COOGCTBEHHO peun. [lcuxonozuueckue
NPUHLUNDBL CBSI3AHbI ¢ 00JIeTUeHNEM TIpoIiecca 0cBOeHUst. CTYIEHThI OCBaUBAIOT MPO(MECCHOHABHBIN SI3bIK, KAK
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OpraHuyecKoe I1eJioe S3bIKOBBIX 3HaHMI (TpodhecCHOHATBHAS JIEKCHKA W TPAMMAaTHKa), peueBble (DYyHKITNN U
KOMMYHUKATUBHBIE yMeHUsA. OCBOEHUE HOBBIX €[HUIL TPOUCXOUT B CEMAHTHYECKH MOTOOPAHHOM KOHTEKCTE,
SI3BIKOBOE YIOTPEOJIEHIE PA3BEPTHIBAETCS B ITPOIIECCE PEATBHON KOMMYHUKAIINN, @ KOMMYHHKATHBHASI KOMITE-
TEHI[UST OCBAMBAETCST, KOT/IA IePelaeT hasy cuMyJIAiuu u OyeT IpUMeHeHa B peasibHOi cutyarun. Couuoxy.io-
mypivL npURLUNGL 3312 00bEM U BUI MH(MOPMAIIMK B OTHOLIEHHE COIUATBHBIX POJIEH JeHCTBYIONMX JIUI[ 1
WX peakiuii B pa3HbIX CUTYaIIUIX.

PaspaboTka 1moco0us COBMaaeT ¢ KyJIbMUHAIMENH M3MEeHEHUH, KOTOPBIE MEPECTPYKTYPUPOBAIHN yueOHOe
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BBI30BOM /1715t aBTOpoB — 1. JKensiakoBoit 1 H. SIHKOBOM, — Tak Kak OTTAJIKUBAETCS OT TPAAUITMOHHOTO 06yJe-
HUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, U TTOCPEACTBOM CBOEH KOMMYHUKATHBHON HATTPABIEHHOCTH MPUOGIAET HHOCTPAH-
HBIX CTYIEHTOB K CIENUATbHOCTH, K Borapuu, 1 yUuT ux o6ImaThest CBOOOIHO U B IPO(ecCroHaIbHON cdepe.
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